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R o ber t A u lo t t e

BRÛLLR, BRAVER, BRILLER OU RONSARD FACE À HÉLÈNE

À GRAŻYNA PÇKALA, IN MEMORI AM

T e n te r  de camper Ronsa rd  fa ce  à H é lè n e ,  l ’ h é r o in e  de son d e r -
n i e r  c a n z o n ie r e ,  n ' e s t  c e r t e s  pas  e n t r e p r i s e  n o u v e l l e  e t  ce s e -
r a i t  g a g e u re ,  a s s u r é m e n t ,  que de p r é te n d r e  i c i  à une a b s o lu e  o-  
r i g i n a l i t é .  A u tan t  c h e r c h e r  à " p e in d re  en l 'o n d e  e t  a r r e s t e r  l e  
v e n t " .  Du m o ins , v o u d r a i s - j e  v i s e r  à qu e lq u e  u t i l i t é :  s a n s  mécon-
n a î t r e ,  d ' a i l l e u r s ,  ce que  mon p ro po s  a fondam en ta lem en t de v a in  
d e v a n t  un t e l  a r éo pag e  de R o n s a r d i s a n t s : un peu comme s i  j e  p o r -
t a i s  des  c o q u i l l e s  aux h a b i t a n t s  du Mont S a in t -M ic h e l  ou s i  j e  
me r i s q u a i s  à r a c o n t e r  à  mes amis p o lo n a i s  l ' h i s t o i r e ,  b i e n  con-
nue d 'e u x ,  du r o i  P o p ie l  mangé p a r  l e s  s o u r i s  ou l e s  a v e n tu r e s  du 
d ia b l e  B o ru ta .

Reprenons donc l ' a f f a i r e ,  s in o n  avec de nouveaux ye u x ,  du 
moins sous de nouveaux c i e u x ,  ceux de l a  P o lo g n e ,  de l a  P o logne 
c h e re  à nos  c o e u r s ,  de l a  Pologne  t e r r e  des m i r a c l e s ,  e t  to u t  le  
monde e n t e n d ra  i c i  que j e  ne songe pas  s eu lem e n t  au m i r a c le  don t  
p a r l a i t  F ra n ç o i s  d 'A m bo ise ,  c e l u i  des h i r o n d e l l e s  de P o logne 
p a s s a n t  l ' h i v e r  au fond  de l ' e a u :

Les g a i l l a r s  h irondeaux amoureux de l ' e s t é

P u i s ,  quand v ie n t  du prin temps l a  sa iso n  plus  n o u v e l l e ,  

Щ I l s  revien nent su r  l ' e a u  e t  tremoussans de l ' a i l e ,
Comme r e s u s c i t e z ,  i l s  s 'e n v o le n t  pa r l ' a i r ' .

» Se l a i s s e n t  ch o ir  au fond d 'u n e st an g  ou r i v i è r e  

J  Et y demeurent l à ,  sans viande e t  sans c l a i r t é ,

Ensemble s 'en v e lo p an s  d 'une gaye manière



Ces v e r s  o n t  é t é  p u b l i é s  en 1573. I l s  s o n t  p r e s q u e  contem po-
r a i n s  d es  Sonnete pour Hélène, s i  l ' o n  en  c r o i t  (m a is  f a u t - i l  l e  
c r o i r e ? )  Ronsa rd q u i ,  à  l a  f i n  du se c o nd  l i v r e ,  nous r e n v o ie  au 
m ois  de j u i l l e t  de l ' a n n é e  1574, en  d é c l a r a n t :

Je  c h an ta i s  ces son ne ts  amoureux d 'u n e  Hélène

En ce f u n e s te  mois que mon P r in c e  mourut.

Amoureux d 'u n e  H é lè n e ,  c ' e s t  b ie n  a i n s i  que l e  r e c u e i l  nous  
p r é s e n t e  R onsa rd . F a œ  à l a  f r o i d e  H é lène  (p e r s o n n e  ou p e r s o n n a -
g e ,  peu  im p o r te  i c i )  l e  p o è te  b r û l e :  "de c h a le u r  n a t u r e l l e "  ( i ,  
2 ) ,  de t o u t e  " l a  c h a l e u r  de son c oe u r "  ( I ,  3 ), de l ' " a r d e u r "  q u i  
l e  po u ss e  à  " c h a n t e r  l e s  ho nn eu rs  de S u r g è re s "  ( i ,  7 ) .  I l  s e r a i t  
f a c i l e  de c o n t i n u e r  à  r e p r e n d r e  dans l e s  deux l i v r e s  des  Sonnets 
l e s  c i t a t i o n s  où s o n t  o m n i p ré s e n t s ,  t o u t - p u i s s a n t s ,  l e s  " t r a i t s  
e t  l e s  flammes d 'Amour" ( i ,  3 6 ) ,  s e s  " f l è c h e s  e t  ses flam beaux"  
( i l ,  2 3 ) ,  l a  " b r a i s e "  ( i ,  3 4 ) ,  l e s  " to r c h e s "  ( I ,  3 8 ) ,  l e s  "cha u -
des  e s t i n c e l l e s "  ( i l ,  2 0 ) ,  du " f l a m b e r  des  yeux de l 'a i m é e  q u i  
e m b ra se n t  "ce  v i e i l  t i s o n "  où "s e  c ache  un germe de f e u  d e sso u s  
l a  ce nd re  g r i s e "  ( i l ,  l ) .  P a r t o u t ,  ce ne s o n t  que  des  " J e  me 
b r u s i e "  ( I I ,  1 1 ) ,  des  "Vous me b r û le z "  ( i l ,  1 8 ) ,  des  " J e  p o r t e  
au co e u r  l e  f e u  de t a  b e l l e  lu m iè r e "  ( i ,  3 9 ) .  D evan t l e  b lo c  de 
g la c e  " t o u t e  p â l e  en une robe  g r i s e "  e t  que  l e  b o u i l l o n n a n t  
mois d ' a o û t  ne p e u t  r é c h a u f f e r  a l o r s  même q u ' e l l e  e s t  " a s s i s e  
a u p rè s  d 'u n  feu"  ( i l ,  2 5 ) ,  l e  p o è t e ,  l u i ,  e s t  " s o u f r e  e t  s a l p ê -
t r e "  ( i l ,  2 8 ) ;  l a  d o u le u r  l e  "consume" ( i l ,  5 ) ;  son âme e s t  t o u -
t e  e n v i ro n n é e  " d 'o r a g e s  amoureux, de flammes e t  de d a rd s "  ( i l ,  
3 2 ) .  J e  p a s s e  c e n t  a u t r e s  ex em p les .  " F ro id e m e n t" ,  s i  j ' o s e  d i r e  
e t  p a r  m an iè r e  de t r a n s i t i o n .  Car à  l ' a n t i t h é t i q u e  mode p é t r a r -  
q u i s t e ,  c e t  en flam m é, c e t  " e n f o u é " ,  " s ' e n g l a o e "  p a r f o i s ,  mais 
s a n s  que j a m a is  son sa ng  c e s s e  d ' ê t r e  b r û l a n t ,  comme i l  c o n v ie n t  
à  q u i  l e  "sep tem bre  e s t  p l u s  chaud que l e  j u i n  de fo r t u n e "  ( i l ,  
1 8 ) . I l  a "de f r o i d  e t  de chaud  l a  f i è v r e  c o n t in u e "  ( i ,  4 ) ;  i l  
se  p l a i n t  en  la n g u e u r ,  " o r e  f r o i d  comme n e i g e ,  o r e  chaud comme 
b r a i s e "  ( i l ,  4 ) ,  m é la n c o l iq u e  ( i ,  6 3 ) ,  malade d 'a m o ur  m a is  t o u -
j o u r s  b r û l a n t  d 'am our  i n s a t i s f a i t ,  p u i s q u e  l a  c r u e l l e ,  en f a i t ,  
s e  r e f u s e  à " d é s a t t i s e r  s a  flamme" ( i l ,  60) de v ie u x  c h a r n e l .

V a - t - i l ,  d e v a n t  ceÇ te  r i g o u r e u s e ,  c h a n t e r ,  comme p o u r  C ass an -  
d r e , un amour de s o u m i s s i o n ,  " i n a l t é r a b l e " ,  i n a c c e s s i b l e  aux con-
t i n g e n c e s "  p ou r  r e p r e n d r e  l e s  p a r o l e s  c r a c o v ie n n e s  de Madame



2
B e l le n g e r ?  Que n e n n i l  Le p o è t e ,  "au  c h e f  j à  g r i s o n "  va b r a v e r ,  
t o u t  en c o n t i n u a n t  à b r û l e r .  B r û l a n t ,  i l  d é p l o r a i t  que  l a  b e l l e  
le  b r a v â t  s

Tu ne dois en ton coeur superbe devenir,
Ny braver mon malheur, accident de fortune [ . . . ]

U ,  8)

ou:

Pourquoi te braves-tu de cela qui n 'e s t  rien [ . . . J

( I ,  62)

ou e n c o re :

En te mocquant tu b ra v e s  ma langueur [ . . . ]

(IX, 62)

Le v o i c i ,  m a in te n a n t ,  q u i  l a  b r a v e ,  à son  t o u r ,  même dans 
c e r t a i n s  s o n n e ts  d 'am ou r t r a n s i ,  t o u t  marqués de l a  c o n c e p t io n  
n é o - p l a t o n i c i e n n e  de l a  "mort"  de l ' a m o u re u x .  I l  l a  b ra v e ,  c 'e s t -  
- à - d i r e  q u e ,  l o i n  de t o u jo u r s  l a  d é i f i e r ,  i l  l a  d é f i e .  A in s i 
dans l e  so n n e t I ,  13. C e l le  q u ' i l  a d o re ,  a i l l e u r s ,  coirme une 

im m o rte l le "  ( i l ,  1 4 ) ,  l a  d é e s s e  q u ' i l  compare v o l o n t i e r s  au So-
l e i l  ou à l 'A u r o r e ,  q u ' i l  met au n iv e a u  des  bons démons e t  des 
anges d es  c i e u x ,  q u ' i l  a p p e l l e  s a  C h a r i t e ,  e s t  c e r t e s ,  i c i ,  e n -
c ore  s a  P a s i t h é e ,  l a  p lu s  b e l l e  des t r o i s  G râ c e s .  Le p o è te  r e s t e  
le  " p r a t i q u e  C h e v a l i e r  du Camp d'Amour" , à l '" â m e  e t  de g la c e  e t  
de feu  to u rm e n té e " ;  i l  a c c e p te  d ' a v o i r  " jo ué  comme aux dés son 
c o e u r e t  s e s  amours". Mais i l  n ' h é s i t e  pa s  à c o n c l u r e :

Donques je te défie et toute ta  rigueur.

J 'e n t e n d s  b ie n  q u ' i l  ne s ' a g i t  l à  que d 'u n  d é f i  pe u  p ro v o -
c a t e u r  e t  s a n s  r i s q u e s ,  p u i sq u e  l 'a m a n t  s e  d é c l a r e  " d é jà  t u é " .  
Mais, à c ô té  des s o n n e ts  d 'am o ur soumis où Ronsard  p é t r a r q u i s e  
"p a r  a r t  ou s a n s  a r t " ,  i l  e s t  des s o n n e ts  que  P au l M a r t i n 3 a heu-

2 Un pe rso n na ge  p o é ti q u e ,  no uv ea u : H élène  dans l e s  " s o n n e ts  p o u r Hélène 
de R onsard  , Quademi dell Is t i tu to  di Lingue e Letterature Neolatine", Mi-
lan, Cisalpino Goliardice, 1982, p. 12.

3
V. P. M a r t i  n, Un s o n n e t  de  R onsard : "Te re g a rd a n t  a s s i s e " ,  "Bul-

le t in  de l'Association des professeurs de Lettres" , XVII, 1981.



re u s em en t a p p e lé s  de " p l a i n - p i e d " , d o n t  l ' e x e m p l e  l e  p lu s  achevé  
e s t ,  à  mes yeux , l e  fameux poème "Quand vous s e r e z  b ie n  v i e i l l e "  
( I I ,  4 2 ) .  I l  a r r i v e  a l o r s  q u 'u n  s o u r i r e ,  un j e u  de m o ts ,  adou-
c i s s e n t  ce que p o u r r a i t  a v o i r  de d é s a g r é a b l e  un f a c e - à - f a c e  t r o p  
d i r e c t .  A i n s i ,  dans l e  s o n n e t :  " J e  ne s e r o i s  m arry  s i  t u  c o n t o i s  
ma p e in e "  ( I I ,  6 4 ) .  Au sommet du p a l a i s  du L o uv re , où se  t r o u v e  
lo g é  l ' e s c a d r o n  v o la n t  de C a th e r in e  de M é d ic i s ,  H élène  e s t

C.. . ]  comme déesse a s s i s e  en t r è s  h aut  l i e u .

Le q u i n q u a g é n a i r e  au  s o u f f l e  c o u r t  ne va p a s ,  g r im p a n t  l e s  
d e g r e s ,  p o r t e r  à l a  b e l l e  son " c o e u r  d é v o t i e u x " .  S ac h an t  p a r  a -  
vance ce q u ' é c r i r a  C o l e t t e ,  que " l e  voeu m on te" ,  i l  se  c o n t e n t e -
r a  de l u i  f a i r e  "de l a  c o u r t t j  s a  p l a i n t e  c o u tu m iè r e " .  Avec r e s -
p e c t ,  a s s u r é m e n t ,  m ais s a ns  c r a i n t e  r é v é r e n t i e l i e  e t  s a n s  que 
1 e x a l t a t i o n  p e t r a r q u i s t e  l ' e x h a u s s e  dé so rm a is  j u s q u 'a u  l o g i s  
d ' H e lene ,  don t l e  voeu i m p é r i a l i s t e  ne s e r a  p as  e x a u c é .  L 'a m a n t ,  
" i v r e  d 'a m o u r" ,  du s o n n e t  s ec on d  du p r e m ie r  l i v r e  n ' e s t  p lu s  
on le  v o i t  -  q u 'u n  " g r i s o n  d é g r i s é " ,  aux yeux d é so rm ais  d e s s i l -
l é s ,  q u i  s 'am u se  à se  m o n t r e r  é m anc ipé . A i l l e u r s ,  i l  a r r a c h e  
s a n s  ménagements l e  masque h y p o c r i t e  don t  l a  d é d a ig n e u s e ,  l ' o r -
g u e i l l e u s e - ,  se  s e r t  p o u r  d i s s i m u l e r  des  d é f a u t s ,  une i m p o s tu r e ,  
l a  " m a u v a i s t i é " ,  q u e ,  dans  s a  p a s s io n  c r i s t a l l i s a n t e  -  f i c t i v e  ou 
r é e l l e  -  l e  p o è te  "charm é" n ' a v a i t  p as  d é c e lé s  ou q u ' i l  n ' a v a i t  
pa s  v o u lu  v o i r .  P r e n a n t  s e s  d i s t a n c e s ,  l 'homme ju g e  ce que l e  
p o è te  a v a i t ,  p a r  c o n v e n tio n ,  s a c r a l i s é .  H é lène  n ' e s t  p l u s  " l 'u n i -
que . Ronsard ( i ,  16) nous l a  p r é s e n t e  a s s i s e  a u p rè s  de s a  cou -
s i n e ,  s a ns  d ou te  c e l l e - l à  même avec  l a q u e l l e  e l l e  aime a l l e r  à 
A r c u e i l  ( I ,  40 ) .  T o u tes  deux b e l l e s ,  i l  va de s o i ,  p re s q ue  é g a -
lem en t b e l l e s ,  sa n s  que l e  r u s é  Ronsard nous  d i s e  l a q u e l l e  e s t  
l a  p l u s  b e l l e .  E t  c e l l e  q u ' i l  p e i n t  l a  p r e m iè r e ,  c ' e s t  l a  cou-
s in e  :

La ch as te ,  s a in c te  e t  b e l l e  e t  unique Angévine.

La S a in t o n g e a i s e  ne v i e n t  q u ' a p r è s ,  q u i  n ' a  p a s  d a ig n é  j e t e r  
l e  moindre r e g a rd  s u r  l a  p o è t e ,  m ais que l e  p o è te  v o i t  sous  son 
v é r i t a b l e  j o u r  d ' é g o i s t e  i n t r o v e r t i e :



Pe n siv e ,  to u t  à s o i ,  n 'aim ant r i e n  que soi-même

Dédaignant un chacun d 'un  s o u r c i l  ramassé

Comme une qui  ne v eut  q u ’on l a  cherche ou qu 'o n  l 'a im e .

A c e t t e  H élène  m é p r i s a n t e ,  t o u t e  p l e i n e  de p h i l a u t i e ,  don t
1 a s p e c t  p a r a l y s e ,  l e  p o è te  s a i t  m a in te n a n t  combien s a  c o n s c i e n -
ce s é t a i t  -  à t o r t  -  a s s e r v i e  ( I I ,  1 7 ).  Aussi l a  m e t - i l  au d é f i :

Vous n ' ê t e s  s i  superbe ou s i  r i c h e  en beau té

Q u ' i l  f a i l l e  d éd a ig n er  un bon coeur qui  vous aime.

R e n tre r  en mon A v r il  désormais  je ne p u i s .

Aimez-moi, s ' i l  vous p l a î t ,  g r i so n  comme je  s u i s ,

Et j e  vous a im er a i ,  quand vous s e re z  de même [ . . . ]

( I ,  22)

P l a i s a n t e  p rom e sse , q u i  n 'e n g a g e  p as  le  p o è t e ,  q u i  n ' a c c a b l e  
pas  l a  jeune  f i l l e ,  mais à t r a v e r s  l a q u e l l e  R o nsard ,  d é j à ,  t e n d ,  
c e p e n d a n t ,  à l a  d e m o is e l le  de S u r g è r e s ,  l ' a f f l i g e a n t  m i r o i r  de 
v é r i t é  ou, dans l e  so n n e t  I I ,  14, l 'H é l è n e  g re c q u e ,  à l a  f i n  
de sa  v i e ,  v o i t  s a  " fa c e  s a i s i e  de v i e i l l e s s e  e t  de h i d e u s e t é " ,  
e t  "m o isie"  c e t t e  c h a i r ,  j a d i s  é m ouvante , p o u r  l a q u e l l e  s ' é -
t a i e n t  émus, en e f f e t ,  ces  p a u v re s  i n s e n s é s  de Grecs e t  de T roy - 
e n s .  Que l ' H elène  du oanzoniere se  r a p p e l l e  donc q u e :

Quand on perd  son A v r i l ,  en Octobre on s ' e n  p l a i n t .

S ino n ,  e l l e ,  que le  p o e te  a v a i t  mise en garde  c o n t re  une 
p o s s i b l e  vengeance du Dieu d'Amour ( I I ,  5 ) ,  p e r s i s t e r a  dans ce 
c o n t r e s e n s  q u ' e l l e  commet s u r  la  v i e ,  c o n t r e s e n s  q u ' a v a i t  d é jà  
dénonce le  s o n n e t  Quand voue serez bien v ie i l le  e t  d o n t  e l l e  d e v r a i t  
se c o r r i g e r ,  e l l e  que l ' o n  d i t  i n t e l l i g e n t e ,  q u i l ' e s t  s a n s d o u t e ,  
e t  q u i ,  p o u r t a n t ,  se  r e f u s e  à comprendre que

[. L ' e s p r i t  ne s en t  r i e n  que p ar  l ' a i d e  du corps [ . . . ]

( I ,  28)

Quant à l u i ,  le  p o è t e ,  i l  ne se l a i s s e r a  p l u s  p re n d re  * au 
faux  co urag e" ( i l ,  75) de c e l l e  q u i  l ' é b l o u i s s a i t ,  q u i  l ' e n -

f la m m a i t .  I l  s a i t  q u 'H e lè n e  n ' é t a i t  que "comme p a s s i o n n é e " ,  l e  
s o i r  où e l l e  l u i  a d i t :  "Je  vous aime Ronsard" ( i l ,  1 2 ) .  I l  i e 
s a i t  e t  i l  l ' é c r i t .  I l  é c r i t  a u s s i  que c ' e s t  " sa n s  p a s s io n  que



son c o e u r  e l l e  p a s s io n n e "  ( I I ,  71) e t  q u ' e l l e  n ' a i m a i t  que s e s  
v e r s ,  p as  l u i ,  à  c o n d i t i o n  e n c o re  que c e s  v e r s  f u s s e n t  "d o u lo u -
reux"  ( I ,  33 ) ,  non p a s  c h a rg é s  d ' im p ud iq u e  s e n s u a l i t é .  Cet amour-
eux q u ' i l  f u t ,  q u i  b r û l a i t ,  i l  ne l e  r e n i e  p a s ,  l u i ,  q u i ,  s an s  
a im e r ,  n ' a u r a i t ,  en  e f f e t ,  é t é  que "du plomb e t  du b o i s "  ( I I ,  
6 7 ) .  I l  r e c o n n a î t  c e r t e s ,  dans l 'V U g ie , que "pou r  a im e r  b e a u -
coup" i l  n ' a  eu  que "peu de ré co m pe nse " ,  m ais  c ' e s t  ce q u i  l u i  
p e rm e t ,  p u i s q u e  l 'A m our l ' i n s p i r a i t ,  p u is q u e  "L'homme ne p e u t  
f a i l l i r  quand  un Dieu le  c o n d u i t "  ( 1 , 7 ) ,  de b r a v e r  à nouveau Hé-
lè n e ,  de l a  b r a v e r  dans c e t t e  t o t a l e  c e r t i t u d e  d ' a v o i r ,  p lu s  
t a r d ,  son tr iom p h e  p e r s o n n e l ,  s a  r evan che  m é r i t é e :

M 'assu rant  to u te f o i s  q u ' a lo r s  que le  v i e i l  âge
Aura, comme un s o r c i e r ,  changé v o tr e  v is ag e

Et lorsq u e  vos cheveux dev iend ro nt a rg e n té s ,

Et que vos yeux d'amour ne s e r o n t  p lu s  h a n té s ,

Que to u jo u r s  vous au rez ,  s i  quelque so in  vous touche

En l ' e s p r i t  mes é c r i t s ,  mon nom en v o t r e  bouche [ . . . ]
( E lé g ie , 65-70)

Comme dans d ' a u t r e s  poèmes l a  v i e i l l e s s e  d 'H é lè n e  (à q u i ,  sans 
g a l a n t e r i e ,  Ronsard  a d é c l a r é  dans l e  s o n n e t  I I ,  70 , que l e s  " d a -
mes de s o n  temps n ' e n v i a i e n t  p a s  s a  b e a u té " )  e s t  i c i  é v o -
q ué e ;  m ais s a n s  aucun r é a l i s m e  c r u e l ,  s a n s  aucun a p p e l  non p l u s ,  
s an s  aucune p r e s s a n t e  I n v i t a t i o n  à une c o n c e p tio n  moins a n g é l i -
q ue ,  p lu s  hum aine , p l u s  h um an is t e  de l ' e x i s t e n c e .  C 'e s t  q u 'e n  
f a i t  l a  r u p tu r e  e n t r e  eux  e s t  consommée, r u p t u r e  que p o n c tu e n t  
l e s  v e r s  des u l t im e s  p i è c e s :

Adieu, c r u e l l e ,  a d ieu ,  je  t e  su i s  ennuyeux [ . . . ]
( I I ,  74 )

Ne pensez p lu s ,  Hélène,  en vos lacs  me t e n i r  [ . . . ]

( E lé g ie , 72)

Je  m 'en f ui s  du combat, mon armée e s t  d é f a i t e  £ . . . ]

( I I ,  75)

A H élène  q u e ,  c o n t r a i r e m e n t  à l a  p r a t i q u e  p é t r a r q u i s t e ,  Ron-
s a r d  a o sé  b r a v e r ,  ne r e s t e r a  que l e  r e p e n t i r ,  l e  " r e p e n t i r "  t r o p  
t a r d i f  " q u i  n 'am ende  pas  l e  dommage” ( i l ,  7 5 ) .  Dommage pou r  e l le



s e u l e ,  c a r ,  de c e t t e  p a s s i o n  q u i  e û t  pu ê t r e  h u m i l i a n t e ,  q u i  l e  
f u t  à c e r t a i n s  moments, l e  p o è t e ,  l u i ,  ne s o r t  p a s  h u m i l i é .  I l  
n a  p l u s  "h on te  de s a  h o n t e " ,  comme l o r s q u e  s a  R a ison  a r r i v a i t  à 
l u i  f a i r e  com prend re  q u ' i l  ne c o n v e n a i t  p a s  de

f a i r e  l'am oureux en un chef s i  g r i so n  [ . . J

( I I ,  35)

Redevenu " m a î t r e  de l u i " ,  s o r t i  de l a  c a p t i v i t é  où l e  t e n a i t  
l a  b e l l e  e t  c r u e l l e  " C o r s a i r e "  ( I I ,  3 5 ) ,  i l  p r e n d  congé d 'H é lè n e  
e t  de son  a u s tè r e  v e r t u ,  i l  f a i t  s e s  a d ie u x  à l a  n a t u r e ,  aux 
r u i s s e a u x ,  aux r o c h e r s ,  aux c h ê n e s ,  a u x q u e l s  i l  demande d ' ê t r e  
l e s  " f i d è l e s  s e c r e t a i r e s " ,  de "son  m a lhe u r"  ( i l ,  76)? e t  i l  a c c e p -
t e ,  comme une d é l i v r a n c e ,  l a  venue de l a  m o r t ,  de c e t t e  m ort  
q u ' i l  a s s o c i e  de m an iè r e  s i  s a i s i s s a n t e ,  s i  t r a g iq u e m e n t  p a r a d o -
x a l e ,  a  1 amour dans  l e  d e r n i e r  v e r s  du r e c u e i l :

Car 1 Amour e t  l a  Mort n ' e s t  qu 'une  même chose [ . . . J

( I I ,  76)

Dans l a  v i e ,  en  e f f e t ,  l ' a m o u r ,  p o u r  R o nsa rd , n ' e s t  que b rû -
l u r e  s o u v e n t  d o u lo u re u s e ,  f o l l e  p a s s i o n  q u i  r en d  f u r i e u x ,  à l a -
q u e l l e  on p e u t ,  p lu s  sage de venu ,  o p p o s e r  l a  b rava de  v e n g e re s s e .  
Le p o è te  des Sonnets pour Hélène nous a f a i t  s e n t i r  l a  b r û l u r e  e t  
f a i t  e n te n d re  -  son nouveau  dans un canzoniere -  l a  b ravad e , po u r  
év o qu er  in  fin e  l a  M ort ,  s e u l  rep o s  a s s u r é  des  s o u f f r a n c e s  de 
,1 amour déçu ,  l a  m ort  q u i ,  s e u l e ,  i n t r o d u i t  à, ce p a r a d i s  d 'am our  
des Champs E ly s é e s  i d y l l i q u e s  s i  b i e n  im ag iné  p a r  ce p e r p é t u e l  
S is yph e  amoureux que f u t  P i e r r e  de R onsa rd . La m o r t ,  e n f i n ,  q u i  
marque du sc ea u  de l ' é t e r n i t é  l e  temps de l ' é c l a t ,  p o u r  un poè -
t e  q u i  n a p a s  vou lu  s eu le m e n t brûler  e t  braver, m ais a u s s i  
b r i l le r .

B r i l l e r ,  b i e n  s û r ,  d ev a n t  c e t t e  H élène  que l e  p o è te  se  de -
v a i t  de c h e r c h e r  à  s é d u i r e .  Non p a r  son c p rp s  g o u t t e u x ,  q u i  n ' a -
v a i t  p lu s  l e s  a p t i t u d e s  s p o r t i v e s  é t a l é e s  dans l e s  Continuations. 
Non p a r  s a  b e a u té  p h y s i q u e ,  s an s  dou te  b ie n  a l t é r é e  au moment 
où s a  v i e  f u y a i t  " v e r s  l 'A u tomne i n c l i n é e ” ( i l ,  13 ) .  Mais p a r  son 
e s p r i t .  p lu s  q u 'u n e  pa r ade  du co e u r  -  d o n t  on p e u t  t o u j o u r s  
c o n t e s t e r  l a  r é a l i t é  -  l e s  Sonnets pour Hélène nous o f f r e n t  une 
i n d é n i a b l e  p a r a d e  de l ' e s p r i t .



E s p r i t  s a v a n t :  d 'o ù  ces  r é f é r e n c e s  à P l a t o n ,  au bon p è r e  A- 
r i s t o t e ,  à Homère, au d o c te  E u r i p id e .  De quo i  p l a i r e  à l a  M ine r-
ve f r a n ç a i s e  h a b i tu é e  du s a lo n  de s a  c o u s in e ,  l a  M a récha le  de 
R e tz , f a m i l i è r e  des  o e u v re s  de l 'A cadémique e t  du Cornue Herme- 
tioum.

E s p r i t  i n g é n i e u x .  D 'o ù ,  a vec  l 'anag ram m e ( I I ,  6 ) ,  c es  j e u x  
p h o n é t iq u e s  ou é ty m o lo g iq u e s  s u r  l e  nom d 'H é lè n e :

Ma douce H élène , non, mais ma douce h a le in e  [ . . . ]

( I ,  31 )

Ny la  douce p i t i é ,  n i le p le u r  lam entable

Ne t ' o n t  b a i l l é  ton nom; ton nom grec v ie n t  d ' ô t e r

De r a v i r ,  de tu e r ,  de p i l l e r ,  d 'em p o r te r

Mon e s p r i t  e t  mon coeu r,  t a  p ro ie  m isé ra ble  [ . . . ]

(XI, 9)

D 'où  l e s  n o t a t i o n s  p l a i s a n t e s  e t  p r é c i e u s e s  s u r  ces  o r a n g e s  
e t  ces  c i t r o n s ,  sym boles d 'a m o u r ,  devenus d e m i - c u i t s  p ou r  a v o i r  
é t é  p r e s s é s  s u r  le  s e i n  de b r a i s e  du p o è te  amoureux, e t  s u r  l e s -
q u e l s  i l  l u i  f a u t  p l e u r e r  p o u r  l e s  ram ener  à l e u r  f r a î c h e u r  n a -
t u r e l l e  ( I ,  3 4 ) . E t  n ' a y o n s  n u l l e  c r a i n t e  p o u r  Ronsa rd  l o r s q u ' i l  
nous d i t  q u ' i l  se  b r û le  en b u v an t  au v e r r e  d 'e a u  f r o i d e  où Hé-
lèn e  v i e n t  de p o s e r  s e s  l è v r e s :  i l  ne b r û l e  n a s ,  i l  b r i l l e ,  en 
é v o q u a n t  c e t t e  mé tam orphose de l ' e a u  g la c é e  en f o u r n a i s e  a r d e n t e .

B r i l l e r ,  a u s s i ,  aux yeux  du p u b l i c  de c o u r  o u i  a f a i t  a l o r s  de 
D es p o r te s  s a  c o q u e lu c h e ,  q u i  f a i t  s e s  d é l i c e s  de s a  p o e s ie  r a f -
f i n é e ,  de s e s  amours d é s i n c a r n é e s .  Le p ro po s  de s 'o p p o s e r  à Des-
p o r t e s ,  e t  à son n é o - p é t r a r q u i s m e , h é r i t é  des  p o è te s  i t a l i e n s  mo-
d e r n e s ,  de t r io m p h e r  de l u i ,  en l e  s u i v a n t  s u r  son  t e r r a i n ,  t o u t  
en  se  dém arquant  de s a  m a n iè r e ,  e s t  é v i d e n t  t o u t  au lo n g  des  
Sonnets pour Hélène. La c r i t i q u e  r é c e n t e  v o i t  dans l e  p r e m ie r  
s o n n e t  du r e c u e i l  l 'a n n o n c e  d 'u n  ensem ble  a n t i p é t r a r q u i s t e  donc 
d i f f é r e n t  du d e s s e in  de D e sp o r te s  e t ,  de f a i t  comme l e  d i t  Mi- 
q h e l  D a s s o n v i l l e ' :  "R onsa rd  n 'a c c e p t e  l e s  c o n v e n t io n s  p é t r a r -

C 'e s t  en 1573 que p a r a i s se n t  Les P rem ières o eu vres  de Desportes  (1546- 
-1606)  c a r a c t e r i s e e s  p ar une grâce  un peu m o lle ,  pa r l ' e u p h o n ie ,  p a r  l a  r e -
cherche de l a  p o in te .  Avec D e sp o r tes ,  B e r ta u t ,  Siméon de La Roque se ro n t  les  
r e p r é s e n ta n t s  l e s  p lu s  connus du manie'risme l i t t é r a i r e .

M. D a s s o n v i l  l e ,  Oeuvres e t  c r i t i q u e s , VI, 2. Le p o è te  e t  s e s  
l e c te u r s :  l e  cas R onsard, P a r i s ,  J .  M. P la c e ,  1982, p. 98.



q u i s t e s  que p o u r  l e s  r e j e t e r  a u s s i t ô t " .  E t  c ' e s t  t o u j o u r s  pou r  
d é f i e r  D e sp o r te s  -  p lu s  e n c o re  que p a r  tempéram ent -  q u ' i l  f a i t  
p reu ve  dans l e s  Sonnets pour l a  p l a t o n i c i e n n e  Hélène, d 'u n ,  a n t i p l a -
ton ism e  d é c l a r é  q u i  v i s e  non p as  l a  d o c t r i n e  de P l a t o n ,  m ais  un 
p la to n i s m e  m onda in , " p e r  l e  d o nn e " ,  " m i r o i r  dé fo rm an t  du p l a t o -
nisme a u t h e n t i q u e " .  Ronsard  se  s i n g u l a r i s e ,  p o u r  b r i l l e r  au dé-
t r i m e n t  du jeu ne  e t  b r i l l a n t  D e s p o r te s ,  q u ' i l  p r é t e n d  é c l i p s e r .  
Ce p o i n t  d ' h i s t o i r e  l i t t é r a i r e  e s t  b ie n  connu. J e  n 'y  i n s i s t e  
donc p a s .

C ' e s t ,  d ' a i l l e u r s ,  aux yeux  de l a  p o s t é r i t é  que Ronsard  veu t  
s u r t o u t  b r i l l e , r .  I l  l ' e x p r im e  s a n s  ambages. C e lu i  q u i  a é t é  le  
P é t r a r q u e ,  1 ' H orac e ,  le  P in d a re  f r a n ç a i s  e n t e n d ,  au moment où 
i l  é c r i t  l e s  Sonnets pour Hélène, s ' i m p o s e r  comme l ' Homère f r a n -
ç a i s .  "H élène e s t  un beau nom" nous c o n f i e - t - i l  ( I I ,  5 4 ) .  Im pos-
s i b l e  de d é c i d e r  de la  s i n c é r i t é  du " be l  amour d 'au to m ne "  de 
R onsa rd . Helène de S u r g è re s  e s t  une p e rs o n n e  r é e l l e ,  q u i  n ' é t a i t  
s a n s  do u te  pas  a u s s i  l a i d e  e t  a u s s i  revêch e  que l ' é c r i t  F e rnand  
Desonay. E l l e  a pu p l a i r e  à R onsa rd , q u i  nous d i t  a v o i r  aimé sa 
j e u n e s s e ,  " p a r  é l e c t i o n "  ( I ,  1 ) .  Mais n ' a u r a i t - i l  é l u  qu'un nom?
I l  s e r a i t  t é m é r a i r e  de l ' a f f i r m e r ,  sa n s  r e v e n i r  p o u r  a u t a n t  à 
l a  th è s e  du roman s e n t i m e n ta l  vé cu .  Ce qu i  me p a r a î t  s û r ,  c ' e s t  
que d e v e n i r  -  avec  ou s a n s  i n v i t a t i o n  de C a th e r in e  de M éd ic is  - 
le  c h a n t r e  d 'u n e  H é lène  -  v ra im e n t  aimée ou non -  c ' é t a i t ,  d é -
p a s s a n t  ceux q u i ,  dans  l e u r  monotone e t  monocorde m an ié r ism e  
n a r c i s s i q u e  ne c é l é b r a i e n t  que des  D ia n e s ,  des H i p p o ly te s ,  des 
C l é o n ic e s ,  é g a l e r ,  dans son d e s s e i n ,  l e  s onn eu r  d 'u n e  a u t r e  Hé- 
l e n e , le  d i v in  Homère, l e  p o è te  p a r  e x c e l l e n c e ;  s 'h o n o r e r  de l a  
m e i l l e u r e  m an iè re  avec  l ' e s p o i r  que l a  g l o i r e  en  s e r a i t  a u s s i  
d u ra b l e  que c e l l e  d 'H omère. Ronsard ne d i t  p as  a u t r e  c ho s e :

Si pour s u j e t  f e r t i l ,  Homère t ' a  chantée

Je  p ui s ,  sui va n t  son t r a i n  qui va sans compagnon,

Te cha ntant  m'honorer [ . . . ]

( I I ,  54)

S 'h o n o r e r  en t r a i t a n t  un s u j e t  s i  f e r t i l e  ( l ' e x p r e s s i o n  r e -
v i e n t  en I I ,  5 6 ) ,  c ' e s t - à - d i r e  s a ü v e r  son nom des ra v ag e s  du 
ra p ac e  o u b l i !  Quand Ronsard demande au p a s s a n t  q u i  v ie n d ra  se re-
p o s e r ,  en é t é ,  a u p rè s  de l a  f o n t a i n e  c o n s a c ré e  à H é lène  ( I I ,  72) 
de se s o u v e n i r  de l u i ,  c ' e s t  à nous q u ' i l  s ' a d r e s s e  dans  c e t



a p p e l  au f u t u r .  Dane l e s  Stancea de la fontaine d'Hélène, nous r e -
t r o u v o n s  l e  même s o u h a i t  p e r s o n n e l  p o u r  l ' a v e n i r :

Sois d i te  pour jamais la  Fontaine d'Hélène
Et conserve en tes eaux mes amours et  ma foy C.. . ]

( v .  87-88)

"P ou r  j a m a i s ” , c ' e s t  dans c e t t e  p e r s p e c t i v e  d ' é t e m e l l e  i l -
l u s t r a t i o n  de son nom que R onsa rd  " b r i l l e "  dans l e s  Sonnete p o u r  
H é le n e ,  qu  i l  b r i l l e  en  se  r é v é l a n t  l e  p l u s  o r i g i n a l  des p o è t e s  
amoureux de son tem ps.

Concluons r a p id e m e n t .  Ronsard f a c e  à H élène? Q u i ,  b i e n  s û r ,  
p u i s q u e  même s ' i l  s ' a g i t  d 'a m o urs  f i c t i v e s ,  H é lè n e ,  à l a  d i f -
f é r e n c e  des h é r o i n e s  des  a u t r e s  oansonieri r o n s a r d i e n s ,  e s t  une 
p e rs o n n e  -  o u ,  s i  l ' o n  v e u t ,  une peraona -  v r a im e n t  p r é s e n t e ,  
v i v a n t e  dans  l e  r e c u e i l .  Ronsard e t  e l l e  se  r e n c o n t r e n t ,  en co-
c h e ,  au b a l .  i l  l a  v o i t  s e u l e  ou a u p rè s  de s a  c o u s i n e ;  i l  l a  
v o i t  à l a  f e n ê t r e  d ev an t  M o n tm a rtre ;  dans l e  s a lo n  de l a  M aré-
c h a le  de R etz où l 'o n  d i s c u t e  du T r i s m é g i s t e .  I l s  se  d i s p u t e n t ,  
" s ' a p p o i n t e n t " ,  se f â c h e n t  à nou ve au ,  s ' é c r i v e n t  des  l e t t r e s ,  

r a i s o n n e n t  d Amour: l u i ,  b r û l a n t  de l e  f a i r e ;  e l l e ,  l u i  op -
p o s a n t  s a  v e r t u ,  l e  s o u v e n i r  t o u j o u r s  e n v a h i s s a n t  de son  f i a n c é ,  
ce c h e v a l i e r "  que l a  m ort l u i  a  ô t é ,  e t ,  s u r t o u t ,  ce s o t  p o i n t  
d h on n eu r .  Dès l o r s ,  p l u s  que dans l e s  deux p r e m ie r s  cansonieH, 
l a  r e l a t i o n  -  t o u t e  p o e t i q u e  -  e n t r e  l e s  p e r s o n n a g e s ,  e n t r e  l ' a -
mant ( q u i  d i t  " j e " )  e t  l a  dame ( d é s ig n é e  t a n t ô t  p a r  un tu  v a -
l o r i s a n t ,  e n n o b l i s s a n t ,  ou p a r  un voua, p lu s  f a m i l i e r )  se  c h a r -
ge d humaine r é a l i t é ,  s ' e n r a c i n e  dans une e x p é r i e n c e  q u i  e s t  n o -
t r e  e x p é r i e n c e .  C 'e s t  dans l ' é v o l u t i o n  du s e n t im e n t  amoureux, un 
nouveau v i s a g e ,  l e  p lu s  p o ig n a n t  p e u t - ê t r e ,  de l ' a m o u r ,  q u i  nous 
e s t  p ro p o s é .  B r û la n t  s o u v e n t ,  b r a v a n t  p a r f o i s ,  b r i l l a n t  t o u -
j o u r s ,  Ronsard r e p re n d  une n o u v e l l e  f o i s  l ' é t e m e l  p ro c è s  de
1 amour, non p lu s  de l ' i d é a l  amour r ê v é  q u ' i l  a v a i t  c ha n té  p ou r  
l e  c i t a d i n e  C a s s a n d re , non p l u s  de ce " m alheu r  p l a i s a n t ” c é l é b r é  
en "beau s t y l e  b as "  p o u r  une cham pê tre  A ngev ine,  d o n t  l e  nom r e -
t o u rn é  s i g n i f i a i t  Aimer, m a is  de l ' a m o u r  d o u lo u re u x  d 'u n  q u i n -
q u a g é n a i r e  en c o re  v e r t  ( m a lg r é  q u e lq u e s  m is è r e s  p h y s iq u e s )  po u r  
une jeu n e  dame de l a  C ou r ,  p l a t o n i c i e n n e  e t  p u d i q u e ,  m in a u d iè re  
e t  m a uv a ise , c r u e l l e  e t  c o q u e t t e .  De C assa nd re  à ‘H é lè n e ,  en p a s -  

islant p a r  M ar ie ,  s ' e s t  a f f l a t t é e  l a  l o i  d e s t r u c t r i c e  du t em ps ,  de



ce temps q u i  obsédé  l a  p e ns ée  de R on sa rd ,  Aragon d i r a  q u ' i l  n 'y  
a p a s  d 'am our  h e u re u x .

Avant l u i ,  M a rg u e r i t e  de N a va rr e  dans l'Heptaméron a v a i t  f a i t  
com prendre q u ' i l  n ' y  a v a i t  p a s  d 'a m o ur  he u reu x  d u r a b l e s  c ’e s t  
ce que m on tre  l a  m ort  du m ari  de L o nga r ine  dans l a  b a t a i l l e  con -
t r e  l e s  b a n d o u i l l i e r s . Ronsa rd  va p l u s  l o i n :  p o u r  l u i ,  i l  n ' y  
a pa? d amour v i a b l e .  C a ss and re  s e  m ar ie  avec  au a u t r e :  M arie 
m e u r t ,  a p r è s  s ' ê t r e  p r e s q u e  constam ment dé ro bée  à c e l u i  q u i  l ' a i -
m a i t ;  Hé lène se  r e f u s e .  Que r e s t e - t - i l  a l o r s  à c e l u i  q u i .  e s t ,  
de façon i n d i s s o c i a b l e ,  amoureux e t  p o è te ?  De c h a n t e r  dans  s es  
v e r s  l a  p a s s i o n  e t  se s  s o u f f r a n c e s ,  de m o n t r e r  q u ' i l  e s t  d é l i -
c ie u s em en t  do u lo u re u x  de brûler, q u ' i l  e s t  s a in  e t  s a l u t a i r e  de 
braver e t  qu i l  e s t  l e g i t im e  e t  n é c e s s a i r e  de b r i l le r ,  p a r c e  que 
c h a n t e r  de s  amours f o r c ém e n t  i m p a r f a i t e s ,  " s on n er "  c e t t e  " p l a i -
s a n te  f a r c e ,  c e t t e  b e l l e  m ensonge, /  ce p l a i s i r  p ou r  c e n t  maux 
qu i  s e n vo le  s ou d a in"  ( i l ,  7 4 ) ,  ce n ' e s t  p e u t - ê t r e  pas  a s s u r e r  à 
c e l l e s  que l ' o n  a a im ées  "une g l o i r e  [ . . . ]  p a r f a i t e "  ( I I ,  7 5 ) ,  
m a is  с e s t ,  a coup s u r ,  l e  m e i l l e u r  moyen d 'a s s u m e r  l ' a c t e  p oé -
t i q u e  p a r f a i t ,  c e l u i  q u i  f e r a  v o l e r  v i v a n t  v o t r e  nom, p a r - d e l à  
l e s  âge s  dans  l ' u n i v e r s a l i t é  d e s  l i e u x .

U n iv e r s i t é  Par is-So rb o nn e  
France
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PŁONĄĆ, BUNTOWAĆ SIÇ, OLŚNIEWAĆ -  CZYLI RONSARD I HELENA

Te tr z y  czasowniki  s tanowią sw o is te s ło w a -k lu cz e , k tó re  pozwala ją au to ro -
wi wydobyć z Sonetów do Heleny  elementy p e tra rkizm u , j ak  i  świadczą o jego 

p rzezw yciężeniu .  Płonąc nader cz ę s to ,  bu n tu jąc  s i ę  czasem przeciw  m iłosne j  

n iew oli  i  egoizmowi damy, pragnąc zarazem olśniew ać poetycką  wypowiedzią, Ron-
sa r d  podejmuje ponownie s tudium  m i ło ś c i:  n i e  t e j  m arzonej , k tó r ą  opiewał d la  

Kasandry, an i  n ie  "miłych kłopotów" z powodu w ie j s k ie j  Andegawenki, a l e  drama-

tycznego uczucia s t a r z e ją c e g o  s i ę  mężczyzny d la  p e łn e j  p r u d e r i i  dworskiej  pan-

ny. W t e j  b e zn a d z ie jn e j  s y t u a c j i  pozostawało ty lk o  opiewać w rymach własną 

nam iętność,  a sp i ru ją c  do r o l i  Homera opiewającego H elenę,  i  w te n  sposób u-  
n ie ś m ie r t e ln ić  swoje im ię.

( JCazimierz K u p is z )


